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Tłumaczenie specjalistyczne III  

  

In dem Kurs wird in Zusammenarbeit mit der Botschaft der Republik Polen in Berlin 
ein deutsch-polnisches Übersetzungsprojekt zum Thema Fachsprache in der 
Diplomatie realisiert.   

  

Den Teilnehmenden wird von der polnischen Botschaft in der Bundesrepublik 
Deutschland ein vielfältiges Textmaterial als Übersetzungsgrundlage zur Verfügung 
gestellt. Zu Beginn des Semesters sind alle beteiligten Studierenden eingeladen, bei 
einer Studienfahrt nach Berlin die Botschaft zu besuchen und im Gespräch mit 
Mitarbeitenden aller Abteilungen einen Einblick in die diversen Aufgabenfelder der 
Diplomatie zu bekommen. Im Anschluss daran werden wir im Laufe des Semesters in 
kleineren Teams an den zu übersetzenden Texten aus den Bereichen Politik, 
Wirtschaft und Kultur arbeiten. Die von den Studierenden angefertigten und von der 
Dozentin redigierten Übersetzungen werden dank der Kooperation mit der Botschaft 
eine Verwendung auf dem Gebiet der deutsch-polnischen Beziehungen finden.  

  

Alle beteiligten Studierenden erhalten am Ende des Semesters eine Bescheinigung 
über ihre erfolgreiche Projektteilnahme.  

  

Herzlich eingeladen sind sowohl sprachlich Begeisterte als auch alle diejenigen, die 

es erst werden möchten!   

  

Rahmenbedingungen:  



1. Bereitschaft zur aktiven Beteiligung und zuverlässigen Mitarbeit an dem Projekt 
(vorbereitende Lektüre der Texte und konstruktive Zusammenarbeit in den 
Sitzungen)  

2. Teilnahme an der Studienfahrt nach Berlin und Besuch der dortigen polnischen 
Botschaft.  
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Tłumaczenie specjalistyczne  do wyboru 

 

Cel zajęć:  

Doskonalenie sprawności translatorskich w zakresie specjalistycznego tłumaczenia 
medycznego.  

Program zajęć:  

Program dydaktyczny obejmuje tłumaczenie pisemne różnorakich medycznych 
tekstów specjalistycznych z dziedziny medycyny ogólnej, farmakologii, dietetyki, 
ratownictwa medycznego, opieki nad seniorami i osobami niepełnosprawnymi itd.   

Stwarza to możliwość poznania wiedzy potrzebnej do tłumaczenia tekstów 
medycznych, technik tłumaczeniowych stosowanych  w pracy z tekstem fachowym 
oraz fachowej terminologii medycznej, co pozwala równocześnie na poszerzenie 
kompetencji językowych w tym zakresie zarówno w języku niemieckim jak i polskim.  

W trakcie zajęć przedstawione zostaną podstawowe narzędzia niezbędne do pracy z 
tekstami medycznymi : literatura fachowa, prasa, słowniki itp.  

 Niniejsza oferta tematyczna ( tłumaczenie specjalistyczne medyczne) znakomicie 
wpisuje się w nasze trudne czasy i wychodzi naprzeciw potrzebom rynku pracy.  

 

 


